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segrin indican Ignacio Arellano y Rafael zafra en el <prefacio>, la principal nove-dad de esta edicidn -integral e i.lustrada- der resoro de ra rengua es que än ela seincluyen <todos los testimonios de covam.rbias, er resoro y er Supremento. por pnme-
ra vez, pues, se puede manejar todo el conjunto, segün hubiera querido .u uuto.,,(päg. lc). l-a presenrc publicaciön es fruto de una ardua tarea colectiva llevada a feliz
tdrmino por el grupo de investigaci6n GRISO, para la que ros coordinadores ----temien-
do <las lenguas de los maldicientes y mal contentadizoso_ con insölita humildao so_licitan que <todo aquelro que hayamos errado se nos enmiende con caridad y se nos
advierta para otra impresiön> (päg. xr).

_ En el prölogo prirnero -titulado <La edicidn integral e ilustrada del resoro de
Covamrbias'-, Ignacio Arellano confiesa, en un primer apartado, los objetivos que
han guiado la realizaciön de esta nueva estampaciön der resoro de covam.rbias. Dos
son, principalmente, las metas que se pretenden conseguir con esta edici6n: .<primero,
ofrecer una versiön (ntegra de todos los materiares 

"ono.ido. 
que prepard covamrbras,

es.decir, la parte impresa en l6il y el Suplemento manuscnto, custodiado en la Bi_
blioteca Nacional de Madrid [...J; y segundo, elaborar una ediciön moderna [...], con el
fin de facilitar su consurra y manejo, manteniendo en todo lo posibre el riioi criuco,
teniendo en cuenta que er resoro ofrece una buena cantidad de problemas .n .uunto u
su ordenacidn y la coherencia de su presentaci6n gräfica y estructura de las entradas,(pä9. xrrr). Ademäs de la obra de covamrbias, reproducida con tales criterios, esta
edicidn va acompafratJa de tres anadidos esenciales: ras adiciones de Noydens -1ue
'an en apdndice-, las irustraciones ar texto y un DVD que incluye la reproducciön
facsfmil d,el resoro y d.er supremenr., y la versiön digitar del t"*to, io que nos permite
la consulta electrtinica de la obra, de manera qu. 

"n-"r" 
DVD encontramos una mag-

nifica herramienta para movemos por esta <verdadera enciclopedia o misceliinea en
donde a menudo resulta dificil loca.rizar un mcltivo glosado en cualquier entrada, a la
cual ha sido atraido por un mecanismo de asociaci6n de ideas o tje sonidos de casr
imposible previsiön" (päg. xl).

En el segundo apartado de su intro<lucciön, Ignacio Arellano comenta ras edicio-
nes del i"esoro realizadas hasta el presente: la piinceps (Madrid, 16ll), texto bäsico
para cualquier estanrpaciön posterior de la obra; ra de Benito Remigio Noydens (Ma-
drid' 1674), quien agregd unos aiadidos que ---fr esta ediciön de Arelrano-Zatra- se
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rccoSr' l l  cn apcndlce, pcro con l()s l tr l incntes cnvios a i l  clesde el texto de Covitrr.Lt-
bias; la cle Manin de Riqucr'( lJ:rrccl<lna. 1943), rcintpresu varias veces, quc es rr)uy
rneritorir, siguc el texto de la prinrera ediciön -aunque con criterios casi paleogra_
flcos e incurriendo en ,rguna\ eraras- y recoge tambi.n ros ahadidos iel padrc
Noydens; y la de Felipe C. R. Mar<ionado (Macrrid, 1994), quien se basa fundamentar_
mente en la de Riquer, repite y aumenta las erratas de este. utiliza criterios clasificato-
nos poco rigurosos y, aunque incluye las adiciones de Noydens, no lo hace con el Jrr_
plemento del propio covamrbias. rgnacio Arelrano pasa revista ruego al manuscrit<r
suplemetüo o Apöndice, que posibremente covamrbiai dejö inconclusä por motivos de
salud y que concibiö como ampriaciön para enriquecer y meJorar las entradas der ze-
soro; de este suplemento se han realizado, con anterioridad, tres ediciones: las de B.
Baylis y crespo Hidalgo -ambas indditas, la primera parcial y la segunda paleogrä-
fica- y la de Dopico-Lezra (Madrid,200r) --casi paleogräfica, qu. of."..-un t.*to
bastante correcto, aunque con inevitables deslices_.

Por ültimo, en er tercer apartado del pr6logo primero, Ignacio Arellano explica los
criterios empleados en esta edici6n der resoro, a fin de que el lector pueda manelarla
con eficacia. De entrada, confiesa ra imposibilidad de seguir unos principios rigidos y
la necesidad de buscar a cada problema, para la clasificaciön de ras entraäas, uÄ solu-
ci6n distinta y ajustada a la especificidad de cada caso, por lo que puede decirse que
<esta ediciön del resoro ha tenido cierta vertiente de ejercicio poetico mäs que cienti-
fico: las delimitaciones de muchas entradas podrian haber sido otras. Ei critico malin_
tencionado buscard y hallani casos de criterios aparentemente conffanos: unas veces
integramos entradas que podr(an ir autönomas, otras dejamos autdnomas varias que
podrfan haberse integrado. con mucho agradecimiento y forzosa humildad atendere-
mos cualquier sugerencia en este sentido> (päg. n<rnr). En lo tocante a la moderniza_
ci6n textual ---cuesti6n obligada, dado el caos grafdmico de la obra- dos requisitos se
les han impuesto a los editores: la actualizaciön ortogäfica, a fin de unificar las
grafias para reordenar las entradas, de manera que estas puedan localizarse con facili-
dad; y respetar, en la medida de lo posible, el entramado textual de la obra, ya que
muchos tdrminos no estän vinculados entre si por su forma r6xica sino por asociacio-
nes semänticas e, incluso, por meros excursos divagatorios que surgieron sin plan pre-
vio de la pluma de covamrbias. No hay que perdei de vista, en todo esto, que la edi-
ci6n principe (1611) -ünico restimonio bäsico para la reproduccidn del texto_, sufri6
amputaciones y cambios de manos de un copista poco escrupuloso, a lo que hay que
sumar las indudables alteraciones gräficas introducidas por los cajistas de la imprenta i,las probables incoherencias iniciales del propio lexicögrafo. Tar estado de cosai *exige
intervenir criticamente en el texto, pues la rep'roducciön casi paleogräfica opseudofacsimilar no refleja con justeza lo que quiso hacer Covamrbiai, y Ä preciso
enmendar o limpiar muchos lugares, (päg. >onrm). En tal sentido,-en la ediciOn ae
l6ll se producen con frecuencia integraiiones falsas de un tdrmino dentro de otro que
han de segregarse y colocarse en su sitio, si fuera el caso, ya que estiln motivadas prr
enores tipogräficos evidentes (el propio covamrbias advirtiö algunos de estos desrices
y propone su conecciön en er suplenento). por su parte, las incoherencias grafdmrcas
del texto primigenio originan numerosos problemas de colocaciön de las entradas, que
a veces se duplican o estiin mar ubicadas. 6Qu6 hacer en tales casos? aEnmendar ragrafia o la colocacidn? Los editores t'an opiado por desplazar estas entradas ar lugarque les corresponde segün su formulacitin actual, marcändolas entre corchetes v acom-
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l , r  t c t l t t c t i ; t ,  l t l t t t  l l c l r t t r t t i r t  l l t s  r t t c t t t t s t l r nc i as  t l e l  r r r i sn ro  r r r r r l t i i r r t t ' r r o l i r  I  p i c  dc  p i i g i r t r .
[ : l t  l r rs  le i r t t t i t l r ls  t l t l l l l i t l r t los l ) ( ) r  i rpore\ :er  cot t  gral fas drstr r rLas,11l l )as enlr iL( la5 se c l l i r
i l t t r  j t t t t t l ts  baj t r  su l i r l t t ru l i lcr( i r r  i . rc tual ,  dqant lo los r : r r r  lo:  i l  cst l  r :  n l9s lugares eor. r .cs-
p()n( l lentcs a sus gral i l r :  anl iguas;  s in enrbargo,  h:1y nLunc.rosos casos quc sc conrpl ican
\  c\ l8c l l  la  apl icaerrr t l  de \ ( ) luel( )ncs pai l icularcs que l tarr  t lc  . lust i f icarsc c1 la ct l r rcs-
l)()llrllr'l)tc nota. El cll()rrlre caos onogräfico en la tJisposicitin de los tirrninos tlelrr.rt
tiel corpus obliga a tttodentizat las grafias a frn de regularizar y urrilicar las enrraijas.
I 'ara eVi tar  confusiones ) ' rcspetar  e l  or ig inal ,  los et l i tores han arbi t rado un s istema tre
clotr le enrada: se han corrservrdo las formas ant iguas t le las vocablos,  s i  b ien ep ! :s tos
solo figura el envio a las tdnlinos en su tbrmulacidn actual. otros aspectos relativos a
h '.denrizaciön de I tcxtr) son comentädos a continuaci6n. En cuanto a las til<ies y la
p0ntuaci6n, se siguen las norrnas actuales, aclarando con ello no pocos pasajes equfvo-
e()s Lt oscuros: con todo, cuando se conoce --{ue no es siernpre- la acentuaciön an-
trgua de una palabra, distinta de la actual, se ha respetado esta circunsrancia. por lo
que r.oca a las abreviaturas. se respetan las obvias y fäcilmente interpretables, pero se
resuelven aquellas que plantean problemas interpretativos. Asirnismo, se ha unificado
ia manera de citar los pasajes en latin, adoptando criterios <ie transcripciön actuales, en
lo ref'erente a las expresiones heldnicas, los editores no han querido modificar -salvo
erraras evidentes- el texro original, respetando las peculiaridades del <griego
creativo> de covamrbias; y por lo que respecta a los tdrminos hebreos se reproduce el
texto de los originales ---ediciön principe y manuscrito de| suplemento.-, corrigiendo
las erratas y reponiendo la vocalizacidn. De todos estos problemas se van aduiienoo
casos elemplares y selectos que ilustran las soluciones adoptadas para ellos.

A continuaci6n, Ignacio Arellano explica los recursos tipogräficos y marcas espe-
cificas empleadö en su ediciön del resoro, a fin de que el usuario del mismo pueda
moverse por 6l con seguridad y conocimiento: negritas mayüsculas y minüsculas, cur-
srva. versalita, corchetes, cornillas, flechas, asterisco, cruz y manecilla. Trata despues
e) problema de la delinritacion precisa de las enuadas o cabezas de aniculo .n .i ,.-
pertorio de covam-rbias, ya que este -am6n de los errores del copista y de los tip6-
gralos- no fue excesivamente riguroso en esta clasificaciön. de manera que los edito-
res nrodemos har de suplir tales faltas atendiendo a datos inremos de la obra -a
Veces, inciertos- y a critenos actuales -aplicados con voluntad de acertar- en una
casufstica muy conrplicada y varia, exponiendo algunos ejernplos para ilustrar ia endia-
biada nrarafra de referencias internas y palabras derivarjas que obligan a buscar la ma-
Ilera, no siempre uniininre, de poner orden en el labennto. La conclusidn t'inal, en tootr
caso, es que resulta imposible detenninar exactamente el nümero de entradas del T'e.yo-
rr, por la sencilla razön de que estas no aparecen discriminadas con precisidn por
Co'amrbias en su obra. Para la büsqueda de tdnninos que carecen de entratja especfli-
ca por estar encastrados en oras definiciones, algunos editores modemos arbitraron
soluciones paniculares. Arellano 1' Zafra proporcionan para esto una eficu herrarnien-
ta. graoras a las modemas lecnologias, con la versidn electrönica del resoro en DVD.
Las ilustraciones de 6poca que se aiaden en esta edicidn tienen valores diversos 1, tra-
tan de complementar una obra con una tendencia visuai tan intensa como el re.soro:
unas son nieramente dccoratlvils --{omo los retratos de reyes o personajes ilustres,
coll)pietanlente inventados--: otras sirven para ilustriu. grdficarlente las definiciones tlt
Ios l i rnr inos -- - 'es e l  eas.  de plantas,  objetos,  herrarr i ienras.  ere.- ;  por r i l t inro.  ha1
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l ) i l ( l ( )s  t ( ' l i l l l \ ( ) \  r t  c t t th lct t r ; ts  l . : r  versr t in d ig i ra l  del  7 i , , r . ) r ( ,  l )cnl t i lc  solr rcron: i r  los pro
tr le l t tas t l t  bt ts t l t t t r i t t  r , lc  cr . ra lquicr  t i l rnrnr t  o concepto s in n la\ 'orcs t l r l icu l tat les.  supe-
rando ct t t l  crccc\  las prest i lc ioncs que l rabian ol ' recic lo otras edie iot les:Ul tcr iores par i l
solventar  ! 's(e d l lc t l la .  ldetnäs t le posrbi l i tar  la obtenci6n t lc  t latos L 'st i l ( i is t icos Dara [1
turos t rabi l ios t ic  invest igaci6nl  ader l l i is .  e l  DVD ot iece el  lac: fntr l  t lc  l r  prrnrer . : r  et i r -
citin del I'csrtro \ del nranuscrito del Suplentento. Io clue perrnite drsponer de estos
raros rnater ia lcs v v isual izar  la d isposic i6n or ig inal  dei  rexto en ambos casos.

Err el pr'6kr1ur segundo -rotulado con el marbete .Las llaves <lel Tesoro tlc
covarrubias" - ,  Dominique Reyre resal ta en pr imer lugar e l  valor  esencia l  del  d icc io-
nano corno representacidn de la concepcidn del universo que posee una comunidad: en
tal sentido. un tliccionario antiguo nos revela <.un mundo desaparecido o a punto de
ext inguirse,  {pä9.  xr-v) .  El  pnnrer lex icögratb en sent ido lato denrnr i ie l  campo de la
lengua espafrola es. sin duda, Sebastiän de covam.rbias Horozco. cuya labor habia tenr-
do, sin embargo. ilustres precursores que le prepararon el camino. F'ue covamrbias
(Toledo, I539-Cuenca, l6l3) hijo de fämilia ilustre -su padre habfa sido jurisconsul-
to y escritor de fama-, hombre de gran cultura, humanista y poliglota. licenciado en
teologia por la universidad de Salamanca, sacerdote, capeilän de Felipe II, gran viaje-
ro y can6nigo de cuenca (cargo que le otorgd el papa Gregorio XIII ciurante su estan-
c'ia en Roma). Pero, sobre todo, destac6 por su amor a los libros. Establecido definiti-
vamente en cuenca, se dedica a la composicidn de sus obras. en especial el resoro y,
su suplemento, cuya composicidn debi6 iniciarse hacia 1605 como un proyecto comrin
y complementario, si bien el segundo texto qued6 incompleto y manuscnto. En toda
esta tarea le guiaba. como buen humanista. un afän de servir a sus comoatriotas v de
enaltecer su naci6n, y en tal empend gast6 los ültimos y dolientes anos de su uiia.

Prosigue Dominique Reyre ofreciendo <<unas llaves con que abrir algunas de las
puertas que dan acceso a las salas del diccionario-museo>) de Covarrubias. para lo cual
expone al lector unas orientaciones a fin de que pueda .interprerar 

"r,. 
.rpi.ndido dip-

tico del saber äureo que es el resoro y su suplemento y que hoy por primera vez se le
obsequia en una edicidn integra y fiel al proyecto de su auroo (päg r-). prosiguiendo
en esta intencr6n. explica primeramente 

"la llave etimol6gica>, pues. para Covamrbias
y sus contemporäneos, la etimologia -regida por unos parämetros mucho mäs laxos
que los actuales- poseia un sentido muy diferente al que le otorgarros hoy; a Coi,a-
mrbias le guiaba, ademäs, la creencia generalizada de que el hebreo estaba en el ori-
gen de todas las lenguas y, por consiguiente, tanrbidn de la espafrola. Bajo la denomi-
naci6n de "la llave exegdtica", Reyre expone el sentido de la considerable informacron
biblica a la que con frecuencia acude Covamrbias en sus explicaciones del origen de
muchas palabras. urilizando para ello la versiön hebrea de la Bibiia -fuenre primera e
indiscutible de autoridad-, aunque lo hace siempre con la prudencia que exigfan los
dictados del concilio de Trento, que habia decretado la primacia de la Vulgata. En el
epigraf'e de "ia llave teol6gica>, Reyre expone la vasta presencia tle la teologfa en el
?'esoro. donde covamrbias manifiesta sus creencias ortodoxas y anatematiza los con-
ceptos y personas vinculados con la herejia u otras confesiones religiosas. Bajo el titu
lo de 

"la llave para las voces raras>. pone de manifiesto el gusto tle covamibias por
las tdnninos rnsdlitos *-de manera especial reclamaron su atencidn los arcaismos.
extranlcnsnlos. tecnicismos y el vocabr.rlario de germania-. todo lo cual conviene al'fe'oro 

en un docu.rento de inrporl.ncia c-xcepcional para la hrstoria de la lengua espir-
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l l i ) l i l  (  ( ) l l  t ' l  l ( ) l t l l ' r i t "  l . t  l l l t t t ' r ' t l ( r ! l ( ) l x ' ( l r \ i r ' , .  l { c l r e  r r r s r s l c  c n  l l r  ! . r 1 r l r ( r ( ) r i . l r l e r r l , r .
a()Pl ! i l  d(r l l  qLlc (  \ ) \ r l l l t l l ) l i ls  i l r l \ ) t t l ( j  l i r  ( \ l ) l r !ar i i i l l  t lc  r r tut l t : rs  cnt f i t ( l i l \  t l t '  s t r  t l r t .e l r r ru,-
t l ( )  - -Lt l ) 'a  l l l ( ) l l \ i l ! l ( ) l l  \c  c l let le l ) l fa cr)  c l ; r l i I l  t lc  i t l l t rear g lobalnter t fc  t ( )d()s l ( )s e( ] i l ( ) -
e i l l l lc l l los '  i l t l tc tct t tc  ; t l  es l l i t t tLt  t le l  l t t l r tar t isr t t t )  - .  pr i tnat ld()  cnt tc s1\  | r rcrr lcs 1rs
: lL l t ( ) res Srec() l i t t i t t , rs .  l i t t r  i i iust i t t la  b i t l l rogral ia t lc  las cdic iones y p l r r ryscrr t6s t lc  lus
()b lxs dc Covanl t i l t ; is .  ' is i  cr tntr t  t lc  los estudios:ot t to cste autor  y la lcx ieugralra,  porre
brt rehc f i t ra l  a l  csrLrdio t le l )orrr rn iquc Reyr.e.

Sigue . a etrtttittuae itjrt. el tcxlo c(nrjulr to del l-esont y cl Suplanl(ttt2, tlc acusr.tl.,
c() l l  los er i tcr i ( )s expuc\ t ( )s üt l lc t t r ) i l l tL 'n lc y acort tp i läut lo de nul l lerosas t lL lst rüci r )ncs
cxtrafdas de otrras cotttcntpotiincas a la tle Covarrubias- A continuaci(in itl)ilecen los
anadidos de Noldens. ljl dens' r,olurnen sc cierra con un repertorio altatritrco tle en_
{ra(hs que enrfan a hs i lusrraciones in jer idas en el  texto.

Nos encontra'os. pucs. anre una srilrda edicidn tlel T'esoro de clovarlubras, tli-
I fcr l rncnte n)ejor i rb ic 1 ' rJcr in i t iva --o,  a l  nrenos,  rJe prolongada v igencia- .  que,
apane dc su ralot intrittseco c()tuo obra literalla de caräcter miscelrineo, habrä tle irti-
lizarse subsidiiu'ianeur.e corno referencia obligada en cuantos lugares se precise, espe-
cialnrente en la anotaciön de nuestros cläsrcos. Segrin henios indicado, esta edici6n
no solo recoge. por 'ez pdmera, el texto conjunto rJeI Tesorc y tle su .\uplenwnto,
sino que aiade un DVD en el que se sunrinistran unos materiales que t'acilitan la con-
suita de la obra 1' la obtencidn de datos para un posible tratamiento ulterior.. A los
möntos ya seialados de esta publicaciön, hay que suniar ademäs la esmeradisima com-
posrci6n matenal del libro -tanro en su tipografia, papel y encuadernacidn como en
sus ilustraciones de 6poca-. al que podemos calificar sin ambages de verdadera joya
bibliogräfica.

ANToNlo CAsrRo DiAz
t.E.S. Triila

LopE DE Vece: Flesras tie Deria, introducciön y texto critico de M. c. profeti. Aoos-
tilias histdricas de B. J. ciarcia carcia, Firenze, Alinea Editrice, col. Secolr dior-
n . ' 41 ,  2004 ,  259  pägs .

Entre los grupos dedicados a editar y estudiar a Lope de Vega destaca, junto con
Prolope de Barcelona. el dirigrdo en Florencia por Maria Grazia profeti (en adelante
iVlCP.), quien, con Gaetano Chi.ppini, publica esta coleccidn <Secoli d'oro,. vanos de
cu1'os volüntenes son de asunto lopesco. Fiestus tle 1)errlrr, segün seiala la editora, es
un poema poco leido en nuestros tiempos y casi siempre en ediciones derivadas de la
de Sancha, que omire seis estrofas del canto ll: la de la BAE, Ia de la rev. Arc.hiyu
rDenia) debida a Roque chabris, la de L. cuamer y la de F. c. Sainz de Robles. Tales
etiiciones carecen dc' interes ecddtico por ser des<:riyrlrl?, no por penenecer a las ramas
bajas de la tradiciön (pdg.7l). Las ünicas tiables fueron la de biblidfilo hecha en el
s. xvllr por el conde de la Saceda, en la segunda nutad del XX Ia de Enranrbasaguas
i1965, con <algunos errores de transcripciön,.y y la tacsimilar de Antonio p6rez
G6nez (obras.rre1ra.r ,  IV.  c ieza,  l97l) ,  quien habfa desvela<jo ya la existencia de t ios
cstados de la prfnceps, ambos salidos de las nrismas prensas valencianas de Diego de
la Tone en l -599:  Sl  r  52.  en las s ig las quc les asigna MCp. s2 presenta el  nr isnr t r
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